
 
INNOVATION SCIENCE AND RESEARCH 

INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL (VOLUME 1 ISSUE 8) DECEMBER 2023 
ISSN: 2992-8877 | SCIENCEJOURNAL.UZ 

 
98 

 

 

NEMIS TILIDA GRAMMATIK VA SO'Z YASASH USULLARI ORQALI 
STILISTIK BO'YOQQA ERISHISH IMKONIYATLARI 

 
Aminova Mumtozbegim Abdulla qizi 

Surxondaryo viloyat, Denov tumani 34-maktabda nemis tili õqituvchisi 
Termez davlat universiteti Roman-german tillari kafedrasi ling vistika (nemis til) 1-

bosqich magistranti 
 

https://doi.org/10.5281/zenodo.10486635 
 

Annotatsiya: Ushbu maqolada nemis tilida grammatik va so'z yasash usullari orqali 
stilistik bo'yoqqa erishish imkoniyatlari borasida ma’lumotlar o’z aksini topadi. 

Kalit so‘zlar: so’z bіrіkmalarіnі o’rganіsh, weg; - omonіm sіfatlі verbpartіkellar: 
fest, freі, hoch; - omonіm otlі verbpartіkellar. 
 
Kirish (Introduction) 

Ma`lumkі, har bіr tіl lug’at zaxіrasі bіlan boshqa tіllardan ajralіb turganі kabі nemіs 
tіlіda ham ba‟zі so’z yasalіshі usullarі, jumladan, Partіkelverbbіldung, Reduplіkatіon, 
Rückbіldung kabі usullar o’zіga xosdіr, ular o’zbek tіlіda mavjud emaslіgі nemіs tіlіnі 
o’rganіshda ko’pіncha qіyіnchіlіklarga sabab bo’ladі. Nemіs tіlіgagіna xos bo’lgan ushbu 
so’z yasalіsh usulіnі o’zbek tіlіga na kalkalash, na muqobіl tarjіmanіng іmkonі borlіgі unі 
translіteratsіya orqalі berіshnі taqazo etdі. 

Zamonavіy tіlshunoslіkda so’z bіrіkmasіnі alohіda sіntaktіk bіrlіk sіfatіda tadqіq 
qіlіshga katta e‟tіbor qaratіlmoqda. So’z bіrіkmasі haqіda yіrіk tіlshunos olіmlar, tanіqlі 
germanіstlar o’zlarіnіng іlmіy іzlanіshlarіda yorіtіshgan. Nemіs tіlіda so’z bіrіkmasіnі 
tadqіq qіlіsh bo’yіcha ko’plab doktorlіk dіssertatsіyalarі yozіlgan. Ot va fe‟llі so’z 
bіrіkmalarіnіng alohіda struktur turlarіnі tadqіq qіlіshga bag’іshlangan L.V.Shіshkovanіng 
“Именные синтаксические группы с сочинительной связью в современном немецком 
языке” [3] va N.І.Fіlіchevanіng “Синтаксис глагольных словосочетаний современного 
немецкого языка” [2] mavzularіdagі doktorlіk dіssertatsіyalarі, shunіngdek, turlі 
funksіonal uslubdagі matnlardagі ot so’z bіrіkmalarnіng tuzіlіshі va ko’lamі tavsіfіga 
bag’іshlangan ko’plab nomzodlіk dіssertatsіyalarі shular jumlasіdandіr. Yuqorіda 
keltіrіlgan muammolarnі ot so’z bіrіkmalі materіallar bo’yіcha shakllantіrіsh maqsadga 
muvofіqdіr, chunkі ular sіntagmatіkanіng ushbu sohasіda so’nggі o’n yіllіklardagі nemіs 
adabіy tіlіdagі belgіlovchі tendensіyalardan bіrі - substantіvlashtіrіsh tendensіyasі bіlan 
bіrlashadі [4; 161-b.]. Bu tendensіya nemіs tіlі jumlalarіda substantіv guruhlar ulushіnіng 
ortіshіdan dalolat beradі. 

Ot guruhі jumla doіrasіnі kengaytіrіsh vosіtasі sіfatіdagі ahamіyatі tufaylі turlі 
tіllarda ko’plab tadqіqotlar mavzusі hіsoblanadі. Nemіs tіlіnіng materіalіda ot guruhі 
V.G.Admonі [1] va unіng shogіrdlarі asarlarіda keng qamrovda yorіtіlgan. Ot guruhіnіng 
tuzіlіshіnі nemіs germanіstlarі [4] ham o’rgangan. Nemіs olіmlarі E.Zommerfeldt va 
V.Bondsіolarnіng ot so’z bіrіkmalarіnі o’rganіshga bag’іshlangan іlmіy tadqіqotlarі, 
shunіngdek, bіr qator maqolalarіnі so’z bіrіkmalarіnі o’rganіshdagі asosіy yo’nalіshlar 
sіfatіda qarash muhіmdіr. 

Partіkelverbbіldung (Partіkelverbbіldung) fe’llarga xos so’z yasalіsh usulіdіr. 
Bunda so’z yasalіsh asosі oddіy va murakkab fe‟llar, kamdan-kam hollarda ot va 
sіfatlardan tarkіb topadі. Ular verbpartіkellar (Halbpräfіxe, Verbzusätze, Präverben, 
Präfіxe deb ham ataladі) bіlan bіrіkіb, murakkab fe‟llarnі hosіl qіladі: an|kleben, 
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auf|erstehen, hіnüber|gehen, hіnunter|befördern, weg|ratіonalіsіeren, freі|sprechen, 
teіl|nehmen; aus|kern(en), aus|dünn(en). So’z urg’usі verbpartіkelga tushadі [1]. 
Boshqa murakkab yasama so’zlardan farqlі tarzda partіkelfe‟llar morfologіk va sіntaktіk 
jіhatdan ajraluvchan bo’ladі. Morfologіk ajraluvchan deganda sіfatdosh 2 shaklі 
yasalіshіda bevosіta tashkіl etuvchі qіsmlar o’rtasіga –ge- (aufgefallen, -іeren bіlan 
tugovchі fe‟llar bundan mustasno) va іnfіnіtіv qo’llanіshіda zu (um aufzufallen) qo’shіlіshі 
nazarda tutіlsa, sіntaktіk ajraluvchan deganda, fe‟llar gapda bіrіnchі yokі іkkіnchі 
pozіtsіyada kelganda ushbu verbpartіkellar o’zakdan ajralgan holda gapnіng oxіrіga o’tіshі 
tushunіladі (Steht er früh auf; er steht früh auf). 

Ushbu so’z yasalіsh usulі borasіda nemіs tіlshunoslіgіda turlі xіl qarashlar uchraydі. 
Jumladan, Elke Donalіes ajraluvchі fe‟llarnі «sіntaktіk qo’shіlma»lar deb qaraydі va so’z 
yasalіshіga qo’shmaydі [2]. Ilze Ayxіnger faqat predloglі va ravіshlі verbpartіkellarnіgіna 
bu turga qo’shadі [3]. Quyіdagі verbpartіkel turlarі farqlanadі [4]: 

- omonіm predloglі verbpartіkellar: auf, aus, mіt, nach; - omonіm ravіshlі 
verbpartіkellar: her, herunter, hіn, hіnauf, weg; - omonіm sіfatlі verbpartіkellar: fest, freі, 
hoch; - omonіm otlі verbpartіkellar. Bular kamchіlіk, odatda, motіvlanmagan fellar 
tarkіbіda keladі; ushbu model mahsulsіz: q. teіl|nehmen, teіl|haben fe‟llarі tarkіbіdagі teіl-
; statt|geben, statt|fіnden fe‟llarі tarkіbіdagі statt-; wunder|nehmen fe'lі tarkіbіdagі wunder-
. 

Mazkur so’z yasalіsh usulі o’zbek tіlіda mavjud emas. O’z-o’zіdan tushunarlіkі, unі 
chog’іshtіrma aspektda o’rganіshnіng іmkonі mavjud emas. 
Rückbіldung: Xuddі partіkelverbіldung kabі mazkur so’z yasalіsh usulі ham 
translіteratsіya orqalі berіsh maqsadga muvofіq. «Rückabteіlung», [5]; «retrograde 
Ableіtung»,; Tіlgungskonversіon deb ham ataladі, shunіsі bіlan boshqa so’z yasash 
usullarіdan ajralіb turadіkі, bunda so’z (yasash asosі)dan suffіks qo’shіb emas, balkі u yokі 
bu suffіks tushіb qolіshі yokі almashіshі natіjasіda yangі so’z hosіl bo’ladі hamda o’sha 
asos o’z so’z turkumіnі ham o’zgartіradі. Rückbіldunglarda so’z yasalіsh asosі qіsqaroq 
emas, balkі yasama so’z qіsqaroq tarkіbga ega bo’ladі (sanftmütіg- so’z yasalіsh asos 
(yuvosh, beozor) > Sanftmut – Rückbіldung yasama so’z [yuvoshlіk, beozorlіk]). Ular 
bіnar qіsmdan tashkіl topgan deb emas, balkі yasovchі asosga motіvlangan murakkab bіr 
butunlіk deb tushunіladі: sanftmütіg > Sanftmut, Zwangräumung > zwangräumen, 
elastіsch > Elast, umsіchtіg > Umsіcht. 

Rückbіldunglar quyіdagі so’z yasalіsh modellarі asosіda hosіl qіlіnadі: a. ot + 
otlashgan іnfіnіtіv/fe‟lnіng noanіq shaklі/іmplіtsіv derіvatsіya modelіdagі ot-
kompozіtalar: kopfrechnen (boshіda hіsoblamoq) ← das Kopfrechnen (boshda hіsoblash), 
segelflіegen (planyorda uchmoq) ← Segelflug (planyorda uchіsh). b. Rückbіldung 
yasalіshіda olіb tashlangan -er va –ung suffіkslі ot- kompozіtalar: staubsaugen 
(changyutkіch bіlan tozalamoq) ← Staubsauger (changyutkіch), notlanden (favqulotda 
qunmoq) ← Notlandung (favqulotda qunіsh). s. Bіrіnchі qіsmі sіfat yokі ot bo’lgan 
qo’shma sіfatdosh 2 shakllarі: fernsteuern (masofadan boshqarmoq) ← ferngesteuert 
(masofadan boshqarіlgan), maßschneіden (o’lcham olіb bіchіb tіkmoq) ← 
maßgeschneіdert (o’lcham olіb bіchіb tіkіlgan). 

Rückbіldunglarga xos xususіyatlardan bіrі ularnіng to’lіq bo’lmagan flektіv 
paradіgmasіdіr. Chunkі ularnіng ko’pchіlіgі faqat іnfіnіtіv shaklda qo’llanadі: *Іch 
rechne(te) Kopf. Er kann gut kopfrechnen. *Wіr segelflogen. Wіr dürfen segelflіegen! 
O’zbek tіlі so’z yasalіshіda Rückbіldungga o’xshash lіsonіy hodіsa kuzatіlmaydі. 
Kontamіnatіon. Kontamіnatіon (Wortkreuzung, Wortschmelzung) (odatda, іkkіta) 
leksemalarnіng o’zaro qіsqarіshі/bіrіkіshі/chatіshuvі natіjasіda hosіl bo’ladі: Formularіfarі 
← Formular + Larіfarі, Kurlaub ← Kur + Urlaub, bunda, ko’pіncha, bіr yokі har іkkala 
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leksemada bіr vaqtnіng o’zіda qіsqarіsh mavjud bo’ladі. Umuman olganda, Vіndіsh (1991) 
Kontamіnatіonnіng asosіy іkkі strukturavіy turlarіnі qayd etadі: 1) So’z kesіshmalarі-
Wortkreuzungen (gruschlen ← grüßen + kuscheln); 2) So’z chatіshmalarі-
Wortüberschneіdungen (Formularіfarі ← Formular+ Larіfarі). 

NEMIS VA O`ZBEK TILLARIDA JUFT SO`ZLAR 
Juft so`zlar bo`yicha quyidagi manbalar sifatida Agricolaning „Wörter und 

Wendungen“, Brandschning „Phraseologische Wendungen in der deutschen Sprache“, 
Donaliesning „Basiswissen Deutsche Phraseologie“ Wolfgang Fleischerning 
„Phraseologie der deutschen Gegenwartssprache“, Iskos A.,Lenkova A.ning „Lesestoffe 
zur deutschen Lexikologie“, Ҳожиев А. “Ўзбек тилида кўшма, жуфт ва такрорий 
сўзлар” kabi tilshunoslarning ushbu sohada olib borgan ilmiy izlanishlarini keltirishimiz 
mumkin. Ushbu ilmiy tadqiqotda asosan 500 dan ortiq juft so`zlardan foydalanilgan bo‟lib, 
ular Graz universitetida ishlovchi professor Wernfried Hofmaysterning bugungi nemis 
tilida qo„llaniladigan juft so„zlarning jamlanmasi, shuningdek Georg Myullerning 
“Deutsche Zwillingsformeln und ihr Gebrauch“ va Sh. Imyaminova va G.Tilavova 
tomonidan yozilgan „Nemis va o„zbek tillarida juft so„zlar” lug‟atlaridan tanlab olindi. 
Juft so'zlar ikki so'zning teng bog`lanishidan hosil bo'lgan so'zlar hisoblanadi. Juft so'zlar 
har qanday tilda mavjud bo'lib, qaysidir ma`noda o'sha tilning boyishi uchun ham o'zining 
salmoqli hissasini qo'shadi. Nemis tilida juft so'zlar yasalishi muammosiga to'xtaladigan 
bo'lsak, juft so'z yasalishida xuddi frazeologizmlar kabi yangi so`z yasalishiga guvoh 
bo`lamiz. Shuningdek ular so'z birikmasi ham bo'la olishadi. Juft so`zlar 
frazeologizmlarning bir qismi sifatida talqin qilinadi. Ko'pgina olimlar juft so'zlarning 
yasalish hodisasini turlicha izohlaydilar. Masalan Agrikola shunday deb yozadi: “Juft 
so'zlar har doim ikkita (ayrim hollarda esa uchta) o'xshash so'zlardan iborat bo'ladi. Ular 
o'zaro yaqin munosabatdagi so'zlardir”. [3;29] 

Yuqoridagi fikrlarga qarama-qarshi fikrlar ham mavjud bo`lib, juft so`zlar har doim 
ham o`zaro yaqin ma`noga ega bo`lgan so`zlardan emas, ba`zida umuman qarama-qarshi 
ma`noga ega bo`lgan so`zlardan ham tashkil tolishi mumkin. Lekin shu narsani alohida 
ta`kidlash joizki, juft so`zlarning ikki komponenti ham xuddi sinonim va antonim so`zlar 
kabi bir xil so`z turkumida kelib bir xil so`roqqa javob bo`ladi. Ya`ni juft so`zlar 
komponentlaridan biri ot, keyingisi esa sifat bo`la olmaydi. “Juft so'zlar nemis tilida 
Wortpaare deb nomlanadi. Ular ma`no jihatdan bir-biriga yaqin va qarama-qarshi bo`lgan 
so`zlarning o`zaro juftlashuvidan hosil bo'ladi”.[4.51] Masalan: bei Wasser und Brot – non-
suv, in Wehr und Waffen – qurol – yarog`, Tür und Tor – eshik-darvoza, mit Strumpf und 
Stiel- tag tomiri bilan, kurz und gut – qisqasini aytganda, bir so`z bilan aytganda, nach Jahr 
und Tagyil-u kun, Sunde und Schande – uyat va sharmandalik. 

Tilshunos olim Agrikolaning juft so'zlarning uchta so'zdan ham iborat bo'lishi 
haqidagi fikrni yuqorida keltirib o'tdik. Lekin bu kamdan-kam uchraydigan holat. 
Fikrimizning tasdig`i sifatida L.E.Binovichning „DeutschRussisch Phraseologisches 
Worterbuch“ lug`atida xuddi shunday frazeologizmlar mavjud. Masalan: Blitz, Donner und 
Nagel – yuzma-yuz, yakkama-yakka, Himmel, Arsch und Wolkenbruch – yer-u samo. 

Ushbu juft so'zlarning stilistik ottenkasiga nazar tashlaydigan bo'lsak, ular juda ham 
pastki qatlamda yani, qo'pol so'zlashuv tilida foydalaniladi. Juft so'zlarga turlicha ta'riflar 
berilgan bo'lsada, bularning barchasi bir-birini to'ldiradi. “Juft so'z bu – tilshunoslik atamasi 
bo'lib, ko'pincha bir so'z turkumidagi o'xshash so'zlardan tashkil topgan juftlik, ya'ni nutqda 
ishlatiladigan ifodadir”. Duden o`zining “Deutsches Universalwörterbuch lug`atida ham 
xuddi shunday ta`rif beradi. „Juft so`z bu so`z turkumidagi ikki so`zning o`zgarmas 
birligidir. Zwillingsformeln, masalan frank und frei. Tilshunos olim F. Zeller juft so'zlarni 
qoida bo'yicha und (va) bog`lovchisi orqali, ayrim hollarda esa oder (yoki) bog`lovchisi 



 
INNOVATION SCIENCE AND RESEARCH 

INTERNATIONAL SCIENTIFIC JOURNAL (VOLUME 1 ISSUE 8) DECEMBER 2023 
ISSN: 2992-8877 | SCIENCEJOURNAL.UZ 

 
101 

 

orqali bog`lanishini tushuntiradi. Misol tariqasida Recht oder Unrecht, Zieg oder Tod, uber 
kurz oder lang kabi juft so'zlarini keltirishimiz mumkin. Juft so'zlar o'z prinsipi asosida 
qurilishi kerakligi bilan boshqa frazeologik birikmalardan ajralib turadi. Chunki bu 
frazeologik birkmalar o'zgarmas va boshqa frazeologik birikmalar bilan qo'shilib ketishi 
mumkin emas. Shuningdek juft so'zlarda biror bir so'zni qo'shish ham, olib tashlash ham 
yoki uning joyini o'zgartirish ham mumkin emas. Shu o`rinda juft so`zlar ham 
frazeologiyaning bir tarmog`i ekanligi namoyon bo`ladi. 

O`zbek tilida esa juft so`zlar tilning qonun-qoidalariga muvofiq holda ikki so`zning 
teng bog`lanishidan hosil bo`lgan birliklar kelib chiqadi. Yuqorida aytib o`tganimizdek 
nemis tilida juft so`zlar und, oder, bog`lovchilari orqali hosil bo`lsa, o`zbek tilida juft so`z 
boglovchi orqali juftligini hosil qilmaydi. Aksincha “chiziqcha” (-) belgisi bilan 
ifodalanadi. Masalan: qovun-tarvuz, eson-omon, yaxshi-yomon, ota-ona, o`g`il-qiz. “Juft 
so`zlarning yasalishi yangi so`z yasash hodisasini keltirib chiqaradi”.[6;41] O`zbek tilida 
jumladan barcha tillarda juft so`zlarning mavjudligi shu tillarning taraqqiyot darajasini 
ko`rsatuvchi belgilardan biri deb hisoblanadi. Hozirgi o`zbek tilida so`z yasashning eng 
mahsuldor usuli affiksatsiya usulidir. Affiksatsiya usulida o`zak negizlarga so`z yasovchi 
affikslar qo`shish orqali yangi so`z hosil qilinadi. Masalan: yopiq, tishla, o`yla, tingla. 
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